
בס"ד

אֵלנֵֹי מַמְרֵא  רָא אֵלָיו ה' בְּ  וַיֵּ

חֹם הַיּוֹם )יח, א( תַח הָאֹהֶל כְּ ב פֶּ וְהוּא יֹשֵׁ

הצורך בציון המקום

לפי רש"י ציון המקום רומז, "כדמפרש בבראשית רבה" )מב, 

ח( שממרא "הוא שנתן לו עצה על המילה; לפיכך נגלה עליו 

בחלקו". ולפשוטו נחוץ המיקום להסביר מהיכן ניתן לקום 

ר" )יט,  כָּ נֵי אֶרֶץ הַכִּ ל פְּ נֵי סְדםֹ" )יח, טז( "וְעַל כָּ ולהשקיף "עַל פְּ

כח(, וללכת רגלית, כפי שהלכו המלאכים שבדמות אנשים, 

סדומה בשעות שבין "חֹם הַיּוֹם" וה"עֶרֶב" )יט, א(.

ועוד, מאין באו אנשים-מלאכים אלה שאברהם ראה אותם 

אל  מאליהם  הופיעו  לא  אם  ג(?  )יח,  עָלָיו"  בִים  "נִצָּ פתאום 

בו  אשר  אל,  מבית  צעדו  הלא  מֵאָפע,  החומרי  עולמנו 

מָיִם" )כח, יז( שדרכו "מַלְאֲכֵי אֱלהִֹים עלִֹים וְיֹרְדִים"  ָ עַר הַשּׁ "שַׁ

)כח, יב(. כבר למדנו בבראשית רבה )נ, ט ושם סח, יב( שעל אמרם 

ה" )יט, יג(, "שגילו  קוֹם הַזֶּ חִתִים אֲנַחְנוּ אֶת הַמָּ י מַשְׁ ללוט "כִּ

מסטורין של הקדוש ברוך הוא" או "שנתגאו" וייחסו את 

המלאכים  "נדחו"  למשלחם,  במקום  לעצמם  המעשה 

עד  שנה",  ושמונה  ושלשים  "מאה  בשמיים  "ממחיצתן" 

שיעקב השיב בחלומו את הסולם למצבו והם מיהרו להיות 

אפוא  מסתבר  לרדת.  "יֹרְדִים"  הספיקו  בטרם  בו  "עלִֹים" 

שמִן המקום שאליו חזרו, משם הגיעו.

הדרך העתיקה לסדום מצפון ובית אל עברה דרך חברון, 

שאחר  יג  נב,  רבה  בבראשית  והעירו  לכך  רמזו  וחכמינו 

גֶב" )כ, א(  השחתת הכיכר נסע "אַבְרָהָם" מחברון "אַרְצָה הַנֶּ

מפני ש"פסקו העוברים והשבים" והתמעטו הזדמנויותיו 

מבית  ההולכים  לפיכך  אתר(.  על  ברש"י  )מובא  אורחים  להכניס 

אברהם  של  פתחו  על  בהכרח  חלפו  סדום  את  להפוך  אל 

חֶבְרוֹן" )יג, יח(. ר בְּ אֵלנֵֹי מַמְרֵא אֲשֶׁ "בְּ

* * *

רָא אֵלָיו ה' )יח, א( וַיֵּ

לרש"י, היראות ה' והגעת המלאכים – שני סיפורים נפרדים הם

ה'  בא  שכן  המלאכים,  ממראה  נבדל  ה'  מראה  לרש"י 
רְא  "לבקר את החולה", אבל תוך כך נשא אברהם "עֵינָיו וַיַּ
בִים עָלָיו" )יח, ב(. מיד נפנה אברהם  נִצָּ ים  ה אֲנָשִׁ לשָֹׁ ה שְׁ וְהִנֵּ
הכנסת  "גדולה  כי  )שם(,  לִקְרָאתָם"  רָץ  "וַיָּ ההלכים  אל 

אורחין יותר מהקבלת פני השכינה" )שבת קכז, א; שבועות לה, ב(.
מסתבר  המלאכים?  להגעת  ה'  היראות  בין  הזיקה  ומה 
שסדום  לאברהם  לגלות  בעיקרה  נועדה  שההיראות 
להלן  יוכל.  אם  עליה  לסנגר  ולהזמינו  להישחת,  נשפטת 
ה.  עשֶֹׂ אֲנִי  ר  אֲשֶׁ מֵאַבְרָהָם  אֲנִי  ה  הַמְכַסֶּ אָמָר  "וַה'  ייאמר, 
דוֹל וְעָצוּם וְנִבְרְכוּ בוֹ כֹּל גּוֹיֵי הָאָרֶץ"  וְאַבְרָהָם הָיוֹ יִהְיֶה לְגוֹי גָּ
כבר  אמר  משמע  ה''  'ויאמר  במקום  אָמָר"  "וַה'  יז-יח(.  )יח, 

ולבראשית כא, א על פי בבא קמא  ב,  ד, א על פי סנהדרין לח,  )השווה רש"י לבראשית 

ממרא  באלוני  למראה  שקדמה  מחשבה  על  ומורה  א(,  צב, 

סיבה  הייתה  ושבעצם  אברהם  לבית  המלאכים  ולאיסוף 
של  מילה  של  שלישי  יום  היום  ש"אותו  דרשו  אבל  להם. 
)בבא  אברהם היה ובא הקדוש ברוך הוא לשאול באברהם" 
אל  ה'  "וירא  ולא  בכינוי  "אֵלָיו"  שנאמר  מפני  ב(  פו,  מציעא 

אברהם", בניגוד לשאר מראות שמפורש בהן שם הנביא, 
אֶל  ה'  רָא  "וַיֵּ או  א(  טו,  )למעלה  אַבְרָם"  אֶל  ה'  דְבַר  "הָיָה  כגון 
רָא אֵלָיו ה'" אל המקרא  אַבְרָם" )יז, א(. לפיכך חיברו את "וַיֵּ
נוֹ וְכָל  מָעֵאל בְּ ה נִמּוֹל אַבְרָהָם וְיִשְׁ עֶצֶם הַיּוֹם הַזֶּ שלפניו, "בְּ
)יז, כו-כז(, ללמד שההתגלות באה  אִתּוֹ"  נִמֹּלוּ  בֵיתוֹ...  י  אַנְשֵׁ

גם בעקבות המילה.
מי  לאברהם  הוא  ברוך  הקדוש  יפרש  שמיד  היה  ראוי 
לבסוף,  לו  פירש  שאמנם  כמו  מלאכתם,  ומה  האנשים 
)יח, כ(. אולם כל עוד טרח  ה..."  רָבָּ י  כִּ וַעֲמֹרָה  סְדםֹ  "זַעֲקַת 
אברהם בכבוד אורחיו לא יכול לשמוע את מה שבא הקדוש 
ובכל  שיתפנה,  עד  יתברך  לו  המתין  לומר.  הוא  ברוך 
נזף באמצע בשרה על שצחקה לשמע בשורת אחד  זאת 
האנשים, כי נגעה הנזיפה לאורחים וליקרם. נמשך העיכוב 
שליווה  טז(,  )יח,  חָם"  לְּ לְשַׁ ם  עִמָּ הֹלֵךְ  ש"אַבְרָהָם  לאחר  עד 
אותם להורותם הדרך, והיא מצוה אחרונה מסדר הכנסת 
אורחים )ולפי רמב"ם הל' אבל יד, ב-ג - עיקרו(. משהגיעו למקום שממנו 
נֵי סְדםֹ" )יח, טז( יעדם, יצא אברהם ידי חובתו  קִפוּ עַל פְּ שְׁ "יַּ
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על  ה'  מפי  שמע  אז  ה'.  לפני  לעמוד  לשוב  עתו  והגיעה 
המבחן שנכון לסדום ועמורה ועל הפורענות הממשמשת 

לבוא בעקבותיו.
ים" )יח, ב(, אבל באו  ה אֲנָשִׁ לשָֹׁ תחילה הגיעו אל אברהם "שְׁ
מִית", להלן מב,  נֵי בָנַי תָּ לְאָכִים )=שניים מן המלאכים, כמו "אֶת שְׁ נֵי הַמַּ רק "שְׁ
שכן  א(,  )יט,  עֶרֶב"  בָּ סְדמָֹה  ט(  מו,  ראה  ארבעה;  לראובן  לו  שהיו  בשעה  לז, 

האחד, מיכאל, פרח משבישר את שרה והשלים שליחותו. 
ראה רא"ם בארוכה.

ה'  "וַיֹּאמֶר   – אברהם  אל  ה'  של  דברים  מסרגת  הפרשה 
ה'  ו"וַיֹּאמֶר  יג-יד(,  )יח,  רָה..."  שָׂ צָחֲקָה  ה  זֶּ ה  לָמָּ אַבְרָהָם  אֶל 
ה..." )יח, כ, עד סוף הפרק( – עם שיחו  י רָבָּ כִּ זַעֲקַת סְדםֹ וַעֲמֹרָה 
של אברהם והמלאכים. ואין לתמוה, כי מצאנו כיוצא בזה 
ר  אֲשֶׁ הָאֵלָה  חַת  תַּ ב  שֶׁ וַיֵּ ה'  מַלְאַךְ  בֹא  "וַיָּ ו.  בשופטים פרק 
ים  חִטִּ חֹבֵט  נוֹ  בְּ וְגִדְעוֹן  הָעֶזְרִי,  אֲבִי  לְיוֹאָשׁ  ר  אֲשֶׁ עָפְרָה  בְּ
רָא אֵלָיו מַלְאַךְ ה' וַיֹּאמֶר אֵלָיו, ה'  נֵי מִדְיָן. וַיֵּ ת לְהָנִיס מִפְּ גַּ בַּ
נוּ  י אֲדנִֹי, וְיֵשׁ ה' עִמָּ דְעוֹן, בִּ בּוֹר הֶחָיִל. וַיֹּאמֶר אֵלָיו גִּ ךָ גִּ עִמְּ
לָנוּ  רוּ  סִפְּ ר  אֲשֶׁ נִפְלְאֹתָיו  כָל  ה  וְאַיֵּ זֹאת,  ל  כָּ מְצָאַתְנוּ  ה  וְלָמָּ
ה'  נוּ  נְטָשָׁ ה  וְעַתָּ ה'  הֶעֱלָנוּ  צְרַיִם  מִמִּ הֲלאֹ  לֵאמֹר,  אֲבוֹתֵינוּ 
השומע  משהפליג  לשרה,  שקרה  כמו  מִדְיָן".  כַף  בְּ נֵנוּ  תְּ וַיִּ
את דברי המלאך בטלה שליחות מסירת הדברים )ראה דברינו 
בגל' מס' 37, לפרשת לך לך יז, יז(, ונצרכה כביכול התערבות הקדוש 

פֶן אֵלָיו ה'", משמיים, כי מקודם בא  ברוך הוא בכבודו. "וַיִּ
ף  רָאֵל מִכַּ עְתָּ אֶת יִשְׂ כֹחֲךָ זֶה וְהוֹשַׁ רק המלאך, "וַיֹּאמֶר, לֵךְ בְּ
יךָ". משפתח לו ה', השיב גדעון ישירות  לַחְתִּ מִדְיָן הֲלאֹ שְׁ
רָאֵל,  יעַ אֶת יִשְׂ ה אוֹשִׁ מָּ י אֲדנָֹי בַּ לו יתברך, "וַיֹּאמֶר אֵלָיו, בִּ
בֵית אָבִי. וַיֹּאמֶר אֵלָיו  עִיר בְּ ה וְאָנֹכִי הַצָּ ֶ מְנַשּׁ ל בִּ י הַדַּ ה אַלְפִּ הִנֵּ
אִישׁ אֶחָד. וַיֹּאמֶר אֵלָיו",  יתָ אֶת מִדְיָן כְּ ךְ וְהִכִּ י אֶהְיֶה עִמָּ ה', כִּ
אוֹת  י  לִּ יתָ  וְעָשִׂ עֵינֶיךָ  בְּ חֵן  מָצָאתִי  נָא  "אִם  למלאך,  חזרה 
י.  עִמִּ ר  "מְדַבֵּ  – השליח  בתיווך  למשלח  פנייה   – ה"  אַתָּ שָׁ
ה עַד בֹּאִי אֵלֶיךָ וְהֹצֵאתִי אֶת  אַל נָא תָמֻשׁ" אתה המלאך "מִזֶּ
לַח  שְׁ ב עַד שׁוּבֶךָ... וַיִּ י לְפָנֶיךָ וַיֹּאמַר אָנֹכִי אֵשֵׁ חְתִּ מִנְחָתִי וְהִנַּ
צּוֹת  ר וּבַמַּ שָׂ בָּ ע בַּ גַּ יָדוֹ וַיִּ ר בְּ עֶנֶת אֲשֶׁ שְׁ מַלְאַךְ ה' אֶת קְצֵה הַמִּ
צּוֹת, וּמַלְאַךְ  ר וְאֶת הַמַּ שָׂ עַל הָאֵשׁ מִן הַצּוּר וַתֹּאכַל אֶת הַבָּ וַתַּ
משהלך  הוּא".  ה'  מַלְאַךְ  י  כִּ דְעוֹן  גִּ רְא  וַיַּ מֵעֵינָיו.  הָלַךְ  ה' 
דְעוֹן, אֲהָהּ  המלאך המשיך השיח עם ה' בכבודו, "וַיֹּאמֶר גִּ
נִים. וַיֹּאמֶר לוֹ  נִים אֶל פָּ ן רָאִיתִי מַלְאַךְ ה' פָּ י עַל כֵּ אֲדנָֹי ה' כִּ

מוּת". ירָא לאֹ תָּ לוֹם לְךָ אַל תִּ ה' שָׁ

לרשב"ם, היראות ה' והגעת המלאכים – כותרת ופירוטה

"שבהרבה  ה',  מלאך  היינו  ה'"  אֵלָיו  רָא  "וַיֵּ ולרשב"ם 
כדכתיב,  שכינה,  בלשון  קורהו  המלאך  כשנראה  מקומות 
קִרְבּוֹ' )שמות כג, כא(; שלוחו כמותו". הפרשה פותחת  מִי בְּ י שְׁ 'כִּ
רָא אֵלָיו ה'', היאך? שבאו אליו שלשה  בכלל ופירוטו. "'וַיֵּ
ה  זֶּ ה  לָמָּ אַבְרָהָם  אֶל  ה'  "וַיֹּאמֶר  מלאכים".  שהיו  אנשים 
י  כִּ וַעֲמֹרָה  סְדםֹ  זַעֲקַת  ה'  "וַיֹּאמֶר  כמו  רָה...",  שָׂ צָחֲקָה 
רשב"ם  ]לדעת  המלאכים  אחד  דברי  הם  אף  ה...",  רָבָּ
- ה"גדול שבהם"[ אל אברהם. לסדום באו  יג(  )יח,  בפירושו 
בערב רק שני המלאכים מפני שאותו "גדול שבהם" נשאר 

להתדיין עם אברהם על חנינה אפשרית לערי הכיכר.

המעברים מלשון מדבר או נוכח ללשון נסתר

רשב"ם רומז לראיה לשיטתו משלושה מעברים אל לשון 
בָר"  לֵא מֵה' דָּ נסתר בתוך שיחו של אברהם עם "ה'": "הֲיִפָּ
ט לְמַעַן הָבִיא  פָּ וּמִשְׁ רֶךְ ה' לַעֲשׂוֹת צְדָקָה  דֶּ מְרוּ  )יח, יד(; "וְשָׁ

ל  כָּ פֵט  "הֲשֹׁ יט(;  )שם,  עָלָיו"  ר  בֶּ דִּ ר  אֲשֶׁ אֵת  אַבְרָהָם  עַל  ה' 
ט" )שם, כה(. והרי שהמדבר הוא מלאך  פָּ ה מִשְׁ הָאָרֶץ לאֹ יַעֲשֶׂ
ולכן הוא יכול לפעמים לדבר על ה' כעל אחר. אך רשב"ם 
אינו מציע שום כלל שיסביר מדוע המלאך הזכיר פה את 

ה' בנוכח, בשם משלחו, ופה בנסתר.
השימושים  שלכל  לדחות  יכולנו  רשב"ם  דברי  ולולי 
בנסתר נימוק משותף התקף גם אם המדבר הוא ה' בכבודו. 
שלשתם התק המבט אל של אחרים, כאילו הושחלו בשיח 

דברים של אחרים:
א. שרה, על אף שלא עמדה עם אברהם לפני ה', וגם לא 
לזלזל  לה  היה  לא  זאת  בכל  מלאך,  הוא  שהאורח  ידעה 

בָר?"; לֵא מֵה' דָּ בהבטחה, אלא היה לה לומר, "הֲיִפָּ
יתוֹ אַחֲרָיו" באמרו, שימרו  נָיו וְאֶת בֵּ ה אֶת בָּ ב. אברהם "יְצַוֶּ
ט לְמַעַן הָבִיא ה' עַל אַבְרָהָם  פָּ רֶךְ ה' לַעֲשׂוֹת צְדָקָה וּמִשְׁ "דֶּ
ר עָלָיו". כך אמנם פירש רש"י עצמו. או: בניו  בֶּ ר דִּ אֵת אֲשֶׁ
רֶךְ ה'" שהוא להם  של אברהם וביתו אחריו ישמרו את "דֶּ
אֵת  אַבְרָהָם  עַל  "ה'  יביא  ויידעו שבשכר השמירה  נסתר, 
"אַבְרָהָם"  את  ומזכיר  הכתוב  שב  לכן  עָלָיו".  ר  בֶּ דִּ ר  אֲשֶׁ
הפסוק,  בסוף  שיכנהו  כמו  "עָלָיו"  לכנותו  במקום  בשמו 
"אַבְרָהָם"  שכן  ו"אַחֲרָיו".  יתוֹ"  "בֵּ נָיו",  "בָּ יו",  "יְדַעְתִּ וכמו 
לא  עוד  הוא  ובמחשבתם  הבנים,  מחשבת  מלשון  הוא  זה 
אַבְרָהָם" הוא ייפוי שלא להזדקק אל "עָלָיו" פעמיים ולומר,  )אבל יתכן ש"עַל  הוזכר 

'למען הביא ה' עליו את אשר דיבר עליו'(;

לומר,  פה  פתחון  לבריות  יינתן  אם  יתחלל  שמים  שם  ג. 
ט". פָּ ה מִשְׁ ל הָאָרֶץ לאֹ יַעֲשֶׂ פֵט כָּ "הֲשֹׁ

פֵט" הוא  הדוגמה האחרונה מיושבת בלאו הכי, שהרי "הֲשֹׁ
שם עצם ואינו מקבל נטיית גוף, ואני או אתה או הוא עשוי 
להקדים  בלי  סתמית,  פֵט"  "הֲשֹׁ משנאמר  פֵט'.  'שֹׁ להיות 
ה"  "יַעֲשֶׂ סתמית,  ולומר  להמשיך  טבעי  גוף,  כינוי  לו 
ל הָאָרֶץ, לאֹ  פֵט כָּ במקום 'תעשה'. ואילו נאמר, 'אתה, הֲשֹׁ
פֵט" לוואי לו, כך  ט?', היה 'אתה' הנושא ו"הֲשֹׁ פָּ תעשה מִשְׁ
פֵט", ואבדה  ש'תעשה' היה מוסב על 'אתה' ולא על "הֲשֹׁ

ט". פָּ פֵט" ל"מִשְׁ ההקבלה הנמלצת בין "שֹׁ

ה" בין "לַמּוֹעֵד" ובין "לַמּוֹעֵד הַזֶּ

הבשורה  בין  לשון  משינוי  לכאורה  סימוכין  ולרש"י 
שצחקה.  לאחר  החוזרת  הבשורה  ובין  לשרה  הראשונה 
"לַמּוֹעֵד  בשנייה,  אך  י(,  )יח,  אֵלֶיךָ"  אָשׁוּב  "שׁוֹב  בראשונה, 
בתיאור  "שׁוֹב"  המקור  מוחלף  כאשר  אֵלֶיךָ",  אָשׁוּב 
ה"  הַזֶּ "לַמּוֹעֵד  למעלה  נאמר  לאברהם  בעוד  "לַמּוֹעֵד". 
"לַמּוֹעֵד" בלי  ד, טז(, פה בא  ב  )מלכים  גם לשונמית  וכך  )יז, כא(, 

מופלג  שזמנה  משתמע  פרשתנו  מתחילת  והנה  ההצגה. 
להצריך  כדי  לאברהם  הלידה  ובשורת  המילה  מציווי  דיו 
אֵלנֵֹי מַמְרֵא" )יח, א( – שבו שוב נראה ה'  את ציון המקום – "בְּ
אל אברהם )לרש"י שם מבבא מציעא פו, ב, שלישי למילה היה, ואולם יש מדרשים, 
הביאום תוס' לראש השנה יא, א, שבו ביום נימול ובו ביום באו לו המלאכים(. בבשורת 

נָה  ָ שּׁ בַּ ה  הַזֶּ "לַמּוֹעֵד  כמוזכר,  נאמר,  לאברהם  הלידה 
הָאַחֶרֶת", ולא ניתן איפוא לפרש גם כאן ש""לַמּוֹעֵד" היינו 
ה"  ביום מן השנה שבו עומדים כעת, כי אינו אותו יום "הַזֶּ
של  הוא  המרווח  שהפירוש  דומה  אברהם.  התבשר  שבו 
רש"י: "לאותו מועד המיוחד שקבעתי לך ]באמרי[ אתמול 
עליו  שייאמר  המועד  הוא  הָאַחֶרֶת'",  נָה  ָ שּׁ בַּ ה  הַזֶּ 'לַמּוֹעֵד 
ר אֹתוֹ אֱלהִֹים" )כא,  בֶּ דִּ ר  רָה... לַמּוֹעֵד אֲשֶׁ לֶד שָׂ לבסוף, "וַתֵּ
ב(. לכן ה' לבדו אמר "לַמּוֹעֵד אָשׁוּב", ואילו המלאך, שלא 
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קבע בעבר זמן לאברהם, אמר "שׁוֹב אָשׁוּב". והרי שהמלאך 
לחוד וה' לחוד.

"וַיֹּאמֶר ה' אֶל אַבְרָהָם" – ציון שם השומע בהופעת מדבר חדש

ה צָחֲקָה  ה זֶּ דקדוק נוסף: לרשב"ם קשה מעט מדוע אל "לָמָּ
רָה" הוקדם "וַיֹּאמֶר ה' אֶל אַבְרָהָם" )יח, יג( בזיהוי משמיע  שָׂ
ושומע, הלא בתוך שיחת המלאך עם אברהם קיימינן, וכבר 
י(  )יח,  "וַיֹּאמֶר"  ואחריו  ט(  )יח,  אֵלָיו"  "וַיֹּאמְרוּ  למעלה  נאמר 
רָה  "וְשָׂ בדַברו,  המלאך  עמד  היכן  אפילו  סומן  וגם  סתם, 
צחוק  אמנם  ואם  )שם(.  אַחֲרָיו"  וְהוּא  הָאֹהֶל  תַח  פֶּ שֹׁמַעַת 
שרה שבינתיים הצריך לשוב ולהבהיר מי המדבר, די היה 
שייכתב "וַיֹּאמֶר ה'", אך למה נוסף "אֶל אַבְרָהָם"? אבל אם 
חדשים  דברים  כאן  באו  הוא,  ברוך  הקדוש  אכן  הוא  "ה'" 

ממדבר חדש, וראוי לתייג לדברים את שמות בני השיח.
ועוד, שנצרך הכתוב לבאר איך בשׂורה שנאמרה לאברהם 
עליה  חלה  כנסתרת,  רק  שרה  את  ושהזכירה  בנבואה, 
"אֶל  נאמרה  שהבשורה  והביאור,  נוכחת.  כעל  זאת  בכל 
כמתנבא  שהוא  מנת  ועל  לשרה,  סמוך  בעמדו  אַבְרָהָם" 
מתוך  כמשתמע  עשה,  וכן  הדברים.  את  תיכף  לה  יעביר 
אולי  שצחקה.  ההאשמה  את  מיד  להכחיש  שרה  שידעה 
בכך יוסבר השינוי האחר בין לשון הבשורה החוזרת לשרה 
ללשון הראשונה. בבשורה הכפולה לאברהם כינה הקדוש 
ךָ  תְּ רַי אִשְׁ ךָ": "שָׂ תְּ ברוך הוא פעמיים את שרה )או את שרַי( "אִשְׁ
וְגַם  אֹתָהּ  י  וּבֵרַכְתִּ מָהּ,  שְׁ רָה  שָׂ י  כִּ רָי  שָׂ מָהּ  שְׁ תִקְרָא אֶת  לאֹ 
ן"  ךָ יֹלֶדֶת לְךָ בֵּ תְּ רָה אִשְׁ ן" )יז, טו-טז(; "אֲבָל שָׂ ה לְךָ בֵּ נָּ י מִמֶּ נָתַתִּ
עֵת  )יז, יט(. כך גם המלאך בבשורתה כאן: "שׁוֹב אָשׁוּב אֵלֶיךָ כָּ

ךָ" )יח, י(. שכן הבשורות לאברהם  תֶּ רָה אִשְׁ ה בֵן לְשָׂ ה וְהִנֵּ חַיָּ
ביום מילתו נאמרו אליו ובשבילו, ולפיכך יוחסה בהן שרה 
אל אברהם כאשתו. וגם המלאך המדבר עם אברהם ייחס 
וכאילו  אברהם  לכבוד  כיאה  לאברהם,  שרה  את  בלשונו 
אברהם הוא המתבשר, ואף על פי כן חלה הבשורה הישר 
את  אולם  )שם(.  הָאֹהֶל"  תַח  פֶּ שֹׁמַעַת  רָה  "שָׂ כי  שרה,  על 
בשורתו של הקדוש ברוך הוא לא שמעה שרה מפי קדשו, 
הבשורה  נאמרה  לכן  הנביא.  אברהם  מפי  במסירה  אלא 
כצורתו,  לשרה  ולומר  להעביר  לאברהם  הראוי  בניסוח 
פרט לתיקוני הטיה. וכך אמר: שוב ישוב אלי ה' כעת חיה 

ולך, שרה, בן.
* * *

רָא אֵלָיו ה' )יח, א( וַיֵּ

דרכו של הרמב"ם בביאור הפרשה

ה'"  אֵלָיו  רָא  "וַיֵּ מב,  ב,  הנבוכים  במורה  רמב"ם  לדעת 
הוא כלל, ואחריו פורט הכתוב "איך היתה צורת ההראות 
ים' )יח, ב( ורץ ואמר  ה אֲנָשִׁ לשָֹׁ ההוא, ואמר שתחלה ראה 'שְׁ
מאמר אליהם" )השווה גישת רשב"ם המוצגת בקטע הקודם; ה'מאמר' הוא 'אֲדנָֹי, 
עֵינֶיךָ...', מן פסוק ג והלאה(. שכן חוץ ממשה רבינו אין  אִם נָא מָצָאתִי חֵן בְּ

בכוח ילוד אשה לדמות בהקיץ היגלות ה' ואפילו לא של 
ר בּוֹ" )במדבר  חֲלוֹם אֲדַבֶּ ע, בַּ רְאָה אֵלָיו אֶתְוַדָּ מַּ מלאך, אלא "בַּ

יב, ו; וראה מורה הנבוכים שם, מה(.

בין  הזו.  להבנה  נחרצות  רמב"ן  מתנגד  לפסוקנו  בפירושו 
)רמב"ם(  יצטרך  זאת  דעתו  ש"לפי  רמב"ן  טוען  קושיותיו 
לומר כן בענין לוט כי לא באו המלאכים אל ביתו, ולא אפה 
להם מצות ויאכלו )נגד האמור יט, ג(, אבל הכל היה מראה. ואם 

יעלה את לוט למעלת מראה הנבואה, איך יהיו אנשי סדום 
אנשים  שבאו  להם  הגיד  מי  כי  נביאים,  והחטאים  הרעים 
אִיצוּ  'וַיָּ יהיה  לוט,  של  נבואתו  מראות  הכל  ואם  ביתו.  אל 
'וַיֹּאמֶר  )יט, טו(,  ךָ'  תְּ אִשְׁ אֶת  קַח  קוּם  לֵאמֹר  לוֹט  בְּ לְאָכִים  הַמַּ
וכל  כא(  )יט,  פָנֶיךָ'  אתִי  נָשָׂ ה  ו'הִנֵּ יז(,  )יט,  ךָ'  נַפְשֶׁ עַל  לֵט  הִמָּ

הפרשה כולה, מראה, וישאר לוט בסדום".
אך רמב"ם ישיב כנראה שאין כאן מראה של לוט, כל שכן 
או  המראה  אברהם.  של  הכל  אלא  סדום,  אנשי  של  לא 
החלום הנבואי לו זוכה הנביא אינו מחזה מִשלִי תלוש מן 
שורשי  אל  החוצץ  החומר  מאחורי  הצצה  אלא  המציאות 
ההוויה על אמיתה. שכן מלאכים הם הטבעים הראשונים 
התנועות  את  מסבבים  עולמנו  אל  שבהשתלשלותם 
ו,  י,  רבה  בבראשית  סימון  רבי  שאמר  כעין  והמאורעות, 
שאין לך כל עשב ועשב שאין לו מזל ברקיע שמכה אותו 
י(. מפגשו של אברהם עם  ב,  )ראה מורה הנבוכים  'גְדל!'  לו  ואומר 
המלאכים במראה עקב אפוא אחר הנעשה בפועל בארץ, 
האדם  בני  של  ומידותיהם  אופייהם  את  באמת  שיקף  וגם 

שהוצגו בפעולתם.
מלפני  חבלה  מלאכי  ויצאו  סדום,  על  הגזירה  נגזרה  אכן 
בזכות  עליהם  לסנגר  לאברהם  וניתן  מעלה,  של  דין  בית 
י  "וְאַנְשֵׁ האורחים,  בהכנסת  שהודגמו  וחסדו  צדקותו 
ולוט  זָקֵן"  וְעַד  עַר  "מִנַּ רשעים  כולם  סְדםֹ"  י  אַנְשֵׁ הָעִיר 
צדיק יחיד בה וחסוד כמו שחינכו דודו. חש לוט למעשה 
בחרדה פולחת נופלת עליו ואולי גם ברעד קל ראשון ממה 
שעמד להתפתח עד זוועה שתמוטט את כל הכיכר, והוא 
נדחף לצאת אל חתניו לזרזם לברוח מן המקום המושחת 
כאל  לו  לגלגו  אלה  אבל  המושחתים,  עם  יישחתו  בטרם 
)יט, טז( הספיק לוט לפחות למלט  חֶמְלַת ה' עָלָיו"  הוזה. "בְּ
היא  אף  התמהמהה,  האשה  אך  בנותיו,  ושתי  אשתו  את 
מפקפקת בשפיות בעלה, ונספתה. את כל המתרחש ראה 
שבעודם  מלאכים  בידי  כהפיכה  חודרת,  ראיה  אברהם 
וּבְיַד  תּוֹ  אִשְׁ "וּבְיַד  לוט  ביד  החזיקו  גם  בחטאים  פורעים 

י בְנֹתָיו" )שם(. תֵּ שְׁ

- הקטע יושלם בע"ה בגיליון לסדר תולדות -

* * *

ךָ  תֶּ אִשְׁ רָה  לְשָׂ בֵן  ה  וְהִנֵּ ה  חַיָּ עֵת  כָּ אֵלֶיךָ  אָשׁוּב  שׁוֹב  וַיֹּאמֶר 
תַח הָאֹהֶל וְהוּא אַחֲרָיו )יח, י( רָה שֹׁמַעַת פֶּ וְשָׂ

ואת  אברהם  את  שביקרו  למלאכים  המיוחסים  בהיגדים 
אל  רבים  בלשון  "וַיֹּאמְרוּ"  מן  למעברים  לב  יושם  לוט, 

"וַיֹּאמֶר" בלשון יחיד:
"וַיֹּאמְרוּ  ה(;  )יח,   " רְתָּ בַּ דִּ ר  אֲשֶׁ כַּ ה  עֲשֶׂ תַּ ן  כֵּ "וַיֹּאמְרוּ  כתוב, 
י בָרְחוֹב נָלִין"  ךָ" )יח, ט(; "וַיֹּאמְרוּ לּאֹ כִּ תֶּ רָה אִשְׁ ה שָׂ אֵלָיו אַיֵּ
וּבָנֶיךָ  חָתָן  פֹה  לְךָ  מִי  עדֹ  לוֹט  אֶל  ים  הָאֲנָשִׁ "וַיֹּאמְרוּ  ב(;  )יט, 

אִיצוּ  קוֹם" )יט, יב(; "וַיָּ עִיר הוֹצֵא מִן הַמָּ ר לְךָ בָּ וּבְנֹתֶיךָ וְכֹל אֲשֶׁ
י בְנֹתֶיךָ  תֵּ ךָ וְאֶת שְׁ תְּ לוֹט לֵאמֹר קוּם קַח אֶת אִשְׁ לְאָכִים בְּ הַמַּ

עֲוֹן הָעִיר" )יט, טו(. פֶה בַּ סָּ ן תִּ מְצָאֹת פֶּ הַנִּ
רָה  לְשָׂ בֵן  ה  וְהִנֵּ ה  חַיָּ עֵת  כָּ אֵלֶיךָ  אָשׁוּב  שׁוֹב  "וַיֹּאמֶר  ומנגד, 
יט אַחֲרֶיךָ וְאַל  בִּ ךָ אַל תַּ לֵט עַל נַפְשֶׁ ךָ" )יח, י(; "וַיֹּאמֶר הִמָּ תֶּ אִשְׁ
ם  אתִי פָנֶיךָ גַּ ה נָשָׂ ר" )יט, יז(; "וַיֹּאמֶר אֵלָיו הִנֵּ כָּ כָל הַכִּ עֲמֹד בְּ תַּ

" )יט, כא(. רְתָּ בַּ ר דִּ י אֶת הָעִיר אֲשֶׁ י הָפְכִּ ה לְבִלְתִּ בָר הַזֶּ לַדָּ
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רש"י )יח, ב(, על פי בראשית רבה, מוכיח מן השינויים שכל 
אחד משלושת המלאכים היה לו תפקיד מיוחד שחבריו לא 
שליחויות".  שתי  עושה  אחד  מלאך  "שאין  בו,  השתתפו 
אמירות שלא נגעו לשליחות מסוימת נפתחו עם "וַיֹּאמְרוּ", 
בפעלים  מתוארים  יחד  המלאכים  שעשו  שמעשים  כמו 
אבל  טז[(.  ]שם,  קֻמוּ"  "וַיָּ ח[;  ]יח,  "וַיֹּאכֵלוּ"  )כגון  רבים  בלשון  מוטים 
בשורת שרה הייתה מטלתו של מיכאל לבדו, ולכן "וַיֹּאמֶר 
שׁוֹב אָשׁוּב", לשון יחיד; רפאל לבדו הציל את לוט, "וַיֹּאמֶר 
ךָ"; וגבריאל לבדו הפך את סדום, ולכן הוא  לֵט עַל נַפְשֶׁ הִמָּ
אתִי  ה נָשָׂ לבדו חסך עיר אחת מן ההפיכה, "וַיֹּאמֶר אֵלָיו הִנֵּ

ה". בָר הַזֶּ ם לַדָּ פָנֶיךָ גַּ

לשון דווקנית נושאת השלכות מעשיות מצוטטת כלשונה מפי 
יחיד

למספר  מייחס  שהכתוב  דברים  הפשט:  דרך  על  ועוד 
יובאו כלשונם, שהרי רבים אינם  דמויות יחד, בהכרח לא 
מדברים במקהלה. אלא, הציטוט שומר על ענין האמירה, 
ולרוב, דברים של רבים  נוסחהּ.  ולא על  המשותף לכולם, 
אמנם לא הושמעו בפי כל פרט מהם, אלא על ידי אחד או 
"טֶרֶם  כגון,  לרוחם.  כביטוי  או  הכלל  בשם  מתוכם  מיעוט 
וְעַד  עַר  מִנַּ יִת  הַבַּ עַל  נָסַבּוּ  סְדםֹ  י  אַנְשֵׁ הָעִיר  י  וְאַנְשֵׁ בוּ  כָּ יִשְׁ
ים  ה הָאֲנָשִׁ קְרְאוּ אֶל לוֹט וַיֹּאמְרוּ לוֹ, אַיֵּ צֶה, וַיִּ ל הָעָם מִקָּ זָקֵן כָּ
ד(.  )יט,  אֹתָם"  וְנֵדְעָה  אֵלֵינוּ  הוֹצִיאֵם  יְלָה  הַלָּ אֵלֶיךָ  אוּ  בָּ ר  אֲשֶׁ
האמירה מושׂמת בפיהם בהכללה מפני שהיא קרובה אל 
מחשבתם כיחידים. אבל היגד שהשלכותיו תלויות בלשונו 
ייקבע  יחיד  כי רק על  יחיד,  יובא בהכרח מפי  המדויקת, 

ברורות: פלוני אמר כך וכך.
כמו   ," רְתָּ בַּ דִּ ר  אֲשֶׁ כַּ ה  עֲשֶׂ תַּ ן  כֵּ "וַיֹּאמְרוּ  נחזה:  ועתה 
נָלִין", היו אמירות סתמיות שצורך  י בָרְחוֹב  כִּ "וַיֹּאמְרוּ לּאֹ 
השעה גרמה. בסגנון הסיפור שלנו כלל לא היינו מצטטים 
בגוף  המלאכים  על  מספרים  היינו  אלא  אלה,  אמירות 
וללוט  קיבלו,  אברהם  של  האירוח  הצעת  שאת  שלישי 
הייתה  לא  ט(  )שם,  ךָ"  תֶּ אִשְׁ רָה  שָׂ ה  אַיֵּ אֵלָיו  "וַיֹּאמְרוּ  סירבו. 
חֲזִי נַעֲרוֹ" שיקרא  אלא קריאה שתבוא, ואלישע סמך על "גֵּ
קְרָא לָהּ" גיחזי בלשון  ית הַזֹּאת" למטרה דומה, "וַיִּ וּנַמִּ "לַשּׁ
עֲמֹד לְפָנָיו" )מלכים ב  שהוא בחר, ולא איכפת לן מה בחר, "וַתַּ
ים אֶל לוֹט עדֹ מִי לְךָ פֹה", שאלת זירוז  ד, יב(. "וַיֹּאמְרוּ הָאֲנָשִׁ

חֲתָנָיו"  עֵינֵי  בְּ כִמְצַחֵק  "וַיְהִי  שלא הולידה תוצאות, שהרי 
מְצָאֹת" הוא  י בְנֹתֶיךָ הַנִּ תֵּ ךָ וְאֶת שְׁ תְּ )יט, יד(. "קוּם קַח אֶת אִשְׁ

שנאלצו  עד  לוט,  תְמַהְמָהּ"  "וַיִּ בטַל,  הוא  ואף  זירוז,  עוד 
בְנֹתָיו"  י  תֵּ שְׁ וּבְיַד  תּוֹ  אִשְׁ וּבְיַד  יָדוֹ  "בְּ להחזיק  ים"  "הָאֲנָשִׁ

חֶמְלַת ה' עָלָיו" חרף ליאותו )יט, טז(. ולהוציאם בזרוע, "בְּ
רָה  לְשָׂ בֵן  ה  וְהִנֵּ ה  חַיָּ עֵת  כָּ אֵלֶיךָ  אָשׁוּב  שׁוֹב  "וַיֹּאמֶר  אבל 
ומכח  שרה,  על  שחלה  וברכה  הבטחה  הייתה  ךָ"  תֶּ אִשְׁ
ולכן אחר שצחקה שרה  לשונה היא התעדנה והתעברה, 
על  הציטוט  ששומר  כיון  כלשונה.  ההבטחה  על  ה'  חזר 
אף  "וַיֹּאמֶר".  בפתיח  יחיד,  של  בלשונו  מובא  הוא  נוסחו 
עֲמֹד  תַּ וְאַל  אַחֲרֶיךָ  יט  בִּ תַּ אַל  ךָ  נַפְשֶׁ עַל  לֵט  הִמָּ "וַיֹּאמֶר 
ר" הוא ציטוט דווקני, שכן אמר אגב האצה, "אַל  כָּ כָל הַכִּ בְּ
ומפני  מֵאַחֲרָיו",  תּוֹ  אִשְׁ ט  בֵּ "וַתַּ לבסוף  אך  אַחֲרֶיךָ",  יט  בִּ תַּ
הִי נְצִיב מֶלַח" )יט, כו(. מותה  שהמרתה את לשון המלאך, "וַתְּ

גילגל את לידת האומות עמון ומואב.
ה  ה", "הִנֵּ בָר הַזֶּ ם לַדָּ אתִי פָנֶיךָ גַּ ה נָשָׂ אשר ל"וַיֹּאמֶר אֵלָיו הִנֵּ
י"  נָתַתִּ ה  ל"הִנֵּ בדומה  בזה',  נושא  'אני  משמע,  אתִי"  נָשָׂ

)למעלה א, כט; שמות לא, א; במדבר יח, ח ועוד( השכיח שמשמעו 'אני נותן 

בזה'. כמו 'הרי את מקודשת לי', הוא דיבור שאינו מתאר 
תוצאה  מהווה  עצמו  הוא  אלא  בלעדיו  המתקיים  מאורע 
)הוא 'לשון מכוננת' במינוח בלשני(. פה במבטא שפתיו  וחוֹלט עסקה 
קבע המלאך שצוער שורדת ושהוא לא יחזור בו. לפיכך, 
המצילה  הלשון  שרה,  על  ברכה  שהחילה  ללשון  בדומה 

משומרת בתיבותיה ולכן היא מצוטטת בייחוס ליחיד.

פנייה אישית אל המלאך המחזיק בידו

האחרונים  השימושים  ששני  ייתכן  פשטני  פשט  ולרודפי 
אַחֲרֶיךָ"  יט  בִּ תַּ אַל  ךָ  נַפְשֶׁ עַל  לֵט  הִמָּ "וַיֹּאמֶר   - בלשון יחיד 
ה" – מיושבים  בָר הַזֶּ ם לַדָּ אתִי פָנֶיךָ גַּ ה נָשָׂ ו"וַיֹּאמֶר אֵלָיו הִנֵּ
וּבְיַד  תּוֹ  אִשְׁ וּבְיַד  יָדוֹ  בְּ ים  הָאֲנָשִׁ חֲזִיקוּ  "וַיַּ בלאו הכי. נאמר, 
י בְנֹתָיו". ארבעה ניצולים היו, ולשני מלאכים שבדמות  תֵּ שְׁ
ואשתו  בלוט  מחזיק  האחד  ביניהם.  ידיים  ארבע  אנשים 
אחד  בהורה  מחזיק  אחד  כל  או  הבנות,  בשתי  והשני 
ועד  יז(  )יט,  הַחוּצָה"  אֹתָם  כְהוֹצִיאָם  "וַיְהִי  עד  אחת.  ובבת 
וארבעה הניצולים  בכלל מדבר הכתוב על שני המלאכים 
המלאכים  שני  בין  הניצולים  משנחלקו  אבל  בהכללה, 
ךָ"  נַפְשֶׁ עַל  לֵט  הִמָּ "וַיֹּאמֶר  יחיד,  בלשון  הדברים  נאמרים 
)שם(, מופנים אל לוט מפי המלאך היחיד המחזיק בו. אפשר 

החזיק  שהוא  לאותן  האלה  כדברים  אמר  השני  שהמלאך 
ירדו  אשר  האיש  והוא  הסיפור,  עיקר  הוא  לוט  אבל  בהן, 
חֶמְלַת ה' עָלָיו". לוט משיב למלאך שלו  המלאכים למלט "בְּ
מכם  אחד  אף  לאמור,  יח(,  )יט,  אֲדנָֹי"  נָא  "אַל  רבים,  בלשון 
אל ימהר להשחית את צוער. אך להלן, משהחל לוט לדבר 
על מילוטו שלו, בשפה המתעלמת מבנות לווייתו – "מָצָא 
וְאָנֹכִי  י  נַפְשִׁ אֶת  לְהַחֲיוֹת  דִי  עִמָּ יתָ  עָשִׂ ר  אֲשֶׁ חֵן...  ךָ  עַבְדְּ
י"  נַפְשִׁ וּתְחִי  לְטָה  אִמָּ י...  וָמַתִּ קַנִי...  דְבָּ תִּ ן  פֶּ אוּכַל...  לאֹ 
– פנייתו שוב ממוקדת במלאך היחיד המחזיק בידו שלו. 
לֵט  והמלאך עונהו באותו מטבע, "וַיֹּאמֶר אֵלָיו... מַהֵר הִמָּ
ה", בלי להזכיר  מָּ בָר עַד בֹּאֲךָ שָׁ י לאֹ אוּכַל לַעֲשׂוֹת דָּ ה כִּ מָּ שָׁ
את האחרות. מי יודע אם לא לכן התמהמהה ואבדה אשת 
לוט, מפני שלוט לא ביקש עליה, ואולי אחריו גם המלאך 

לא זירז אותה.
* * *

בָר )יח, יד( לֵא מֵה' דָּ הֲיִפָּ

תרגם אונקלוס: "היתכסא מן קדם ה' פתגמא".
לרוב 'פליאה' היא לאונקלוס 'פרישה', שכן המופלא הוא 
י  "כִּ הם  הכלל  מן  יוצאים  שני  היכולת.  מן  ורחוק  מופרש 
בנוסחים  שתרגומו  ח(,  יז,  )דברים  ט"  פָּ שְׁ לַמִּ דָבָר  ךָ  מִמְּ לֵא  יִפָּ
יתכסא  "ארי  יא(  ל,  לדברים  פירושו  )ראה  רש"י  ובגירסת  מדויקים 
"היתכסא".  שתרגומו  לֵא"  "הֲיִפָּ ובפסוקנו  פתגמא",  מנך 

בָר". בשניהם הנפלא הוא "דָּ
לֵא –  "הֲיִפָּ וכתב כאן:  בכל זאת איחה רש"י את ההוראות 
ומכוסה  ומופרד  מופלא  דבר  שום  וכי  היתכסי.  כתרגומו, 
לֵא":  יִפָּ י  ל"כִּ בפירושו  בדומה  כרצוני?".  מלעשות  ממני 
"כל הפלאה לשון הבדלה ופרישה, שהדבר נבדל ומכוסה 
כלשון  לֵא'(  'הֲיִפָּ )את  "עשאו  שאונקלוס  מסכים  רמב"ן  ממך". 
ט'", אבל משיג שרש"י "הרכיב  פָּ שְׁ ךָ דָבָר לַמִּ לֵא מִמְּ יִפָּ י  'כִּ
לֵא' ותרגומו( שני עניינים" )פרישה וכיסוי(, ומסיק ש"יש  בו )בפירוש 'הֲיִפָּ

בו" בתרגום "סוד נעלם".
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בָר" – זקנותה של שרה "דָּ

לולי דברי רש"י, ומפני שסוד נפלא ממנוּ, שמא היפלאוּת 
אפשרי  בלתי  היותו  אינה  פליאות,  משאר  בשונה  בָר",  "דָּ
נודע, מכוסה ומוסתר מן המדע כלומר נעלם.  אלא בלתי 
מיד  נאמר  ופה  העיר.  מדייני  ט"  פָּ שְׁ לַמִּ "דָבָר  נעלם  שָם 
רָה  שָׂ צְחַק  וַתִּ ים.  שִׁ נָּ כַּ אֹרַח  רָה  לְשָׂ לִהְיוֹת  "חָדַל  למעלה, 
זָקֵן"  וַאדנִֹי  עֶדְנָה  י  לִּ הָיְתָה  בְלתִֹי  אַחֲרֵי  לֵאמֹר,  הּ  קִרְבָּ בְּ
אמרו  וכבר  לבדה,  לַאשה  ידועה  הבלות  הגעת  יא-יב(.  )יח, 

בכתובות עב, א, "א"ר חיננא בר כהנא אמר שמואל, מנין 
בְעַת יָמִים'  הּ שִׁ לנדה שסופרת לעצמה? שנאמר, 'וְסָפְרָה לָּ
כאילו  הּ"  קִרְבָּ "בְּ צחקה  שרה  לעצמה".  לה  כח(;  טו,  )ויקרא 

לֵא מֵה'  נעלם מצבהּ מן המבשר. והיא הוּשבה בגערה, "הֲיִפָּ
אֶל  "וַיֹּאמֶר ה'  בָר": הכל צפוי וההבטחה בעינה. לפיכך,  דָּ
וַאֲנִי  אֵלֵד  אֻמְנָם  הַאַף  לֵאמֹר  רָה  שָׂ צָחֲקָה  ה  זֶּ ה  לָמָּ אַבְרָהָם, 
ואני  )ראה רש"י ד"ה  זִקנותה שלה  יג(, בהדגשת  יח,  )בראשית  י"  זָקַנְתִּ
זקנתי( ובלי לחזור על דבריה על אודות אברהם. שכן זִקנות 

אברהם, במידה שהיא אמנם עכבתו מלהוליד, ניכרה לכל, 
ולא בגללה נצרכה התוכחה שה' יודע נעלמות. ראה עוד 

חזקוני לפסוקנו.
מפני  לתרגום  המוצע  הפירוש  את  דוחה  שרש"י  ]אפשר 
ששרה לא ידעה שהמבשר מלאך, ואפילו אברהם "כסבור" 
מתחילה "שהם ערביים" ו"נראו כמו שאכלו"; ראה פירושו 
יח, ד ד"ה ורחצו רגליכם; יח, ח ד"ה ויאכלו. לפיכך לא היה 

לתופסה על שייחסה לאורחיה חסרון ידיעה.[
* * *

כָבְדָה  י  כִּ אתָם  וְחַטָּ ה  רָבָּ י  כִּ וַעֲמֹרָה  סְדםֹ  זַעֲקַת  ה'  וַיֹּאמֶר 
לָה  כָּ עָשׂוּ  אֵלַי  אָה  הַבָּ צַעֲקָתָהּ  הַכְּ וְאֶרְאֶה  א  נָּ אֵרֲדָה  מְאֹד, 

וְאִם לאֹ אֵדָעָה )יח, כ-כא(

פשרה של ירידת ה' לראות

לדעת רש"י ירידה זו לראות היא מליצית אצל הקדוש ברוך 
וההיגד  אנושיים,  שופטים  אצל  ממשית  נדרשת  אך  הוא 
בראייה"  אלא  נפשות  דיני  יפסקו  שלא  לדיינין  "לימד 
ואדם תהיה מעין  דווקנית. הוראתה המשותפת לאלוקים 
א  ירידה לפרטים בלשוננו. בדומה מפרש רמב"ן ש"אֵרֲדָה נָּ
וְאֶרְאֶה" משמע "באתי לשפוט", כלומר אנחת ממרום אל 
א לסוף  נָּ כס משפט בני הארץ. עוד הציע רש"י ש"אֵרֲדָה 

מעשיהם". ראה גם המפרשים למעלה יא, ה.
ארי  ועמורה  סדום  קבילת  ה'  "ואמר  תרגם:  ואונקלוס 
ואדון  כען  אתגלי  לחדא.  תקיפת  ארי  וחובתהון  סגיאת 
הכקבילתהון דעלת לקדמי עבדו אעביד עמהון גמירא אם 

לא תיבין ואם תיבין לא אתפרע".
לרוב 'צעקה' או 'זעקה' היא לאונקלוס 'צווחה', ואם היא 
מופנית לקדוש ברוך הוא - תפילה. חוץ מצעקה המוסרת 
מתורגמת  שהיא  מעושקו,  עשוק  להציל  לשמיים  דין 
י  מַעְתִּ שָׁ צַעֲקָתָם  "וְאֶת  כגון  תביעה.  או  תלונה  'קְבילה', 
יו" שתרגומו "וית קבילתהון שמיע קדמי מן קדם  נֵי נֹגְשָׂ מִפְּ
י  לַחְתִּ "וְשָׁ לתלונה,  במענה  ולפיכך,  ז(,  ג,  )שמות  מפלחיהון" 
ה  אֶעֱשֶׂ ר  אֲשֶׁ נִפְלְאֹתַי  כֹל  בְּ מִצְרַיִם  אֶת  יתִי  וְהִכֵּ יָדִי  אֶת 
)שם, כ(, לקיים את המובטח  ח אֶתְכֶם"  לַּ יְשַׁ כֵן  וְאַחֲרֵי  קִרְבּוֹ  בְּ
ן אָנֹכִי וְאַחֲרֵי כֵן יֵצְאוּ  ר יַעֲבֹדוּ דָּ לאברהם, "וְגַם אֶת הַגּוֹי אֲשֶׁ
מֹעַ  י אִם צָעקֹ יִצְעַק אֵלַי שָׁ דוֹל" )למעלה טו, יד(. וכגון "כִּ רְכֻשׁ גָּ בִּ

מַע צַעֲקָתוֹ" שתרגומו "ארי אם מקבל יקבל קדמי קבלה  אֶשְׁ
י  וְהָרַגְתִּ י  אַפִּ "וְחָרָה  ולפיכך  כב(,  כב,  )שמות  קבילתיה"  אקביל 
ט  פַּ מִשְׁ ה  עשֶֹׂ אֱלהֵֹיכֶם...  "ה'  שהרי  כג(,  )שם,  חָרֶב"  בֶּ אֶתְכֶם 
יָתוֹם וְאַלְמָנָה" )דברים י, יח(. אף כאן באה לפני ה' "זַעֲקַת סְדםֹ 
וַעֲמֹרָה", הקובלנה על תושביהן בפי אורחים שעינו ואולי 

גם בני ערים שכנות שדיכאו.
ואדון",  כען  "אתגלי  אפוא  מתורגם  וְאֶרְאֶה"  א  נָּ "אֵרֲדָה 
של  'ירידה'  ככל  בקובלנה.  ממש  יש  אם  לשפוט  אתגלה 
לאונקלוס  הוא  "אֵרֲדָה"  של  משמעו  הוא  ברוך  הקדוש 
רֶד ה' עַל הַר סִינַי" )שמות יט, כ( מתורגם  "אתגלי". בדומה, "וַיֵּ
"ואתגלי ה' על טורא דסיני". "וְאֶרְאֶה" אינו יכול להשתמע 
כָל הָאָרֶץ" )דברי  י ה'" ממעונו "עֵינָיו מְשֹׁטְטוֹת בְּ 'ואחזה', "כִּ
מקרוב.  לראות  לרדת  ושלום  חס  זקוק  ואינו  ט(,  טז,  ב  הימים 

דור  אצל  כן  בפניו.  אלא  אדם  דנים  שאין  "ואדון",  אלא, 
ל"  גְדָּ רֶד ה' לִרְאֹת אֶת הָעִיר וְאֶת הַמִּ הפלגה "לִרְאֹת" של "וַיֵּ
יסכון  לא  גם  שם  אולם  'למחזי'.  מיתרגם  אינו  ה(  יא,  )למעלה 

בלי  והמגדל  העיר  בוני  בין  שרר  שלום  שהרי  "ואדון", 
פָה  שָׂ הָאָרֶץ  כָל  "וַיְהִי  ביניהם,  לשפוט  ונתבעים  תובעים 
ולבצע  'לאתפרעא'  אלא,  א(.  )יא,  אֲחָדִים"  וּדְבָרִים  אֶחָת 

עונשם על רעתם לשמיים.

ההתגלות בסדום – בהופעת המלאכים

ועדיין יש לשאול היכן למעשה התגלה הקדוש ברוך הוא 
התגלות  הייתה  אמנם  סִינַי"  הַר  עַל  "ה'  בירידת  בסדום. 
אֵשׁ"  ר יָרַד עָלָיו ה' בָּ נֵי אֲשֶׁ לּוֹ מִפְּ ן כֻּ מובהקת, "וְהַר סִינַי עָשַׁ
פָתָם  ם שְׂ )שמות יט, יח(. בירידה להיפרע מן הבונים נבללה "שָׁ

ם עַל  ָ מִשּׁ פֶץ ה' אֹתָם  וַיָּ פַת רֵעֵהוּ,  שְׂ מְעוּ אִישׁ  יִשְׁ ר לאֹ  אֲשֶׁ
נֵי כָל הָאָרֶץ" )בראשית יא, ז-ח(, ותגדל המהומה. אבל מה גילוי  פְּ

נרגש עת שנשפטו אנשי סדום?
הגילוי.  הייתה  היא  לסדום  המלאכים  ששליחת  לומר  יש 
אל  )יחזקאל  זָק"  הַבָּ מַרְאֵה  "כְּ תדיר  מלאכים  מופיעים  שכן 
)ראה  יד(, פושטים משמיים כלשון אש מתפרצת מפי כבשן 

חגיגה יג, ב(, ללחך את הארץ בהתגברות רגעית של העוצמה 

"הָאֱלהִֹים  ישועה.  או  משפט  לחולל  האצורה,  האלוקית 
ה" ניכר לעת  הָרֹעֶה אֹתִי" על מי מנוחות "מֵעוֹדִי עַד הַיּוֹם הַזֶּ
)להלן מח, טז(. "ה'  ל רָע"  מִכָּ אֹתִי  הַגֹּאֵל  לְאָךְ  צרה בדמות "הַמַּ
עַמּוּד  רֶךְ וְלַיְלָה בְּ עַמּוּד עָנָן לַנְחֹתָם הַדֶּ הֹלֵךְ לִפְנֵיהֶם יוֹמָם בְּ
וּבְכָל  פַרְעהֹ  "בְּ להיכבד  אך  כא(,  יג,  )שמות  לָהֶם"  לְהָאִיר  אֵשׁ 
)שם יד, יז( הרודפים להשמיד את ישראל נסע "מַלְאַךְ  חֵילוֹ" 
)שם,  מֵאַחֲרֵיהֶם"  לֶךְ  וַיֵּ רָאֵל  יִשְׂ מַחֲנֵה  לִפְנֵי  הַהֹלֵךְ  הָאֱלהִֹים 
ים" אשר באו לאברהם ונשענו תחת עצו  יט(. לפיכך "הָאֲנָשִׁ

סְדמָֹה"  לְכוּ  וַיֵּ ם...  ָ מִשּׁ פְנוּ  "וַיִּ וקמו  ממטעמיו  לבם  וסעדו 
עֶרֶב" )יט, א(. )להלן יח, כב( נעשו "מַלְאָכִים" משהגיעו "סְדמָֹה בָּ

המלאכים – דיין נעשה עד

סדום  אנשי  של  מבחנם  גם  הייתה  המלאכים  ושליחת 
"וַיֹּאמְרוּ  לוט  להזמנת  המלאכים  סרבו  תחילה  ומשפטם. 
י בָרְחוֹב נָלִין" )יט, ב(, לראות ולדון איך ינהגו אנשי העיר  לּאֹ כִּ
מצאוהו  מאד  לוט  בם  משהפציר  מחסה.  חסרי  בהלכים 
יתוֹ" )יט, ג(, וכמעט הֵגן  בֹאוּ אֶל בֵּ סֻרוּ אֵלָיו וַיָּ צדיק בסדום "וַיָּ
בוּ", ללמד שחשבו ללון  כָּ לוט על כל העיר. נאמר, "טֶרֶם יִשְׁ
בלי להשחית את המקום, על כל פנים לא מיד. אבל תיכף 
ל  עַר וְעַד זָקֵן כָּ יִת מִנַּ נָסַבּוּ עַל הַבַּ י סְדםֹ  י הָעִיר אַנְשֵׁ "אַנְשֵׁ
יִת הִכּוּ  תַח הַבַּ ר פֶּ ים אֲשֶׁ צֶה" )ד(, ואחר ש"אֶת הָאֲנָשִׁ הָעָם מִקָּ
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זנחו המלאכים את השכיבה והחלו פתאום  )יא(,  נְוֵרִים"  סַּ בַּ
התקהלותם  מחמת  שכן  קרוביו.  את  לְפנות  בלוט  להאיץ 
חִתִים אֲנַחְנוּ אֶת  י מַשְׁ המכוערת של תושבי העיר הוכרע "כִּ
נֵי ה'" )יג( והתברר שאכן  י גָדְלָה צַעֲקָתָם אֶת פְּ ה, כִּ קוֹם הַזֶּ הַמָּ

אָה אֵלַי עָשׂוּ". צַעֲקָתָהּ הַבָּ "כְּ
יִת...  הַבַּ עַל  "נָסַבּוּ  והנה  לָה",  כָּ "עָשׂוּ  ה' אמר לראות אם 
יְלָה  אוּ אֵלֶיךָ הַלָּ ר בָּ ים אֲשֶׁ ל הָעָם". והם תבעו, "אַיֵּה הָאֲנָשִׁ כָּ
הוֹצִיאֵם אֵלֵינוּ וְנֵדְעָה אֹתָם" )ה(. באו לדעת ונמצאו נודעים, 

לקיים את שנאמר, "אֵדָעָה".
לפיכך נשלחו מתחילה שלושה מלאכים, ששלושה מהווים 
בית דין כמו שלמדו בסנהדרין ג, ב משלוש ההיקרויות של 
את  ציווה  יהושע  ושבועתם.  השומרים  בפרשת  "אֱלהִֹים" 
וְיָקֻמוּ  לָחֵם  וְאֶשְׁ בֶט  ָ לַשּׁ ים  אֲנָשִׁ ה  לשָֹׁ שְׁ לָכֶם  "הָבוּ  ישראל, 
בוּ אוֹתָהּ לְפִי נַחֲלָתָם" )יהושע יח, ה(, שכל  כוּ בָאָרֶץ וְיִכְתְּ וְיִתְהַלְּ
הפקר,  שהפקרו  דין  בית  לשבטם  יהיו  ושלושה  שלושה 
מוסמך להתחלק עם שאר השבטים ולוותר לפי הצורך )עיין 
יבמות פט, ב(. כך שלושת המלאכים נועדו ללכת יחד לשפוט 

את סדום ולהוציא לפועל את דינם.
אבל ה' לא יחפוץ במות רשע, ולכן העביר את מלאכיו על 
פתח אוהלו של אברהם, שמא ימצא הוא סניגוריה לעכב 
את המשחיתים. "וַה' אָמָר", מכבר, בטרם נראה "אֵלָיו ה' 
ה  לשָֹׁ ה שְׁ רְא וְהִנֵּ אֵלנֵֹי מַמְרֵא" ובטרם נשא אברהם "עֵינָיו וַיַּ בְּ
ים" )יח, א-ב; השווה רש"י לבראשית ד, א על פי סנהדרין לח, ב, ולבראשית כא,  אֲנָשִׁ
ה.  אֲנִי עשֶֹׂ ר  אֲשֶׁ מֵאַבְרָהָם  אֲנִי  ה  "הַמְכַסֶּ א על פי בבא קמא צב, א(, 

דוֹל וְעָצוּם וְנִבְרְכוּ בוֹ כֹּל גּוֹיֵי הָאָרֶץ"  וְאַבְרָהָם הָיוֹ יִהְיֶה לְגוֹי גָּ
)יח, יז-יח(. הכיכר המועמדת להיהפך היא מיטב ארצו, והעם 

המועמדים לכיליון הם בני חסותו. יבוא בעל השור ויעמוד 
יתוֹ  בֵּ וְאֶת  נָיו  בָּ ה אֶת  יְצַוֶּ ר  אֲשֶׁ לְמַעַן  יו  יְדַעְתִּ י  על שורו. "כִּ
ואם  יט(,  )יח,  ט"  פָּ וּמִשְׁ צְדָקָה  לַעֲשׂוֹת  ה'  רֶךְ  דֶּ מְרוּ  וְשָׁ אַחֲרָיו 

לצדקה יעתור זו תהיה מאוזנת במשפט.
ע. אוּלַי יֵשׁ  יק עִם רָשָׁ ה צַדִּ סְפֶּ שׁ אַבְרָהָם וַיֹּאמַר, הַאַף תִּ גַּ "וַיִּ
קוֹם  א לַמָּ ה וְלאֹ תִשָּׂ סְפֶּ תוֹךְ הָעִיר, הַאַף תִּ יקִם בְּ ים צַדִּ ִ חֲמִשּׁ
נותן  הדין  )כג-כד(.  הּ"  קִרְבָּ בְּ ר  אֲשֶׁ יקִם  דִּ הַצַּ ים  ִ חֲמִשּׁ לְמַעַן 
דין של מעלה שכל "מדינה שעונותיה מרובין מיד  בבית 
)רמב"ם  ה'"  רָבָּ י  כִּ וַעֲמֹרָה  סְדםֹ  'זַעֲקַת  שנאמר,  אובדת,  היא 
ה" על זכויותיה. אבל אברהם ביקש  הל' תשובה ג, ב(, כלומר "רָבָּ

ברוב  יידונו  ולא  מלאכים  לדין  הכיכר  אנשי  יימסרו  שלא 
אחד  כל  את  יחידי  הדן  הָאָרֶץ",  ל  כָּ "הֲשֹׁפֵט  רק  ומעוט. 
יתחלף  שלא  הכללות,  בלא  ללבב  הרואה  העולם,  מבאי 
לו בין גומא לגומא או בין טיפה לטיפה )בבא בתרא טז, א(, הוא 
פרטים,  העם  כלל  ייעשו  משכך  ט".  פָּ מִשְׁ ה  "יַעֲשֶׂ בכבודו 
ע" )יח, כה(, ולא  רָשָׁ יק כָּ דִּ ע וְהָיָה כַצַּ יק עִם רָשָׁ בל ייספה "צַדִּ
הפרטים  ייספרו  שבמיעוט  מיעוט  היותם  חרף  אלא  עוד 
"לְכָל  ויינשא  ארבעים  או  לחמישים  להצטרף  הצדיקים 

עֲבוּרָם" )שם, כו; ראה רש"י, כה(. קוֹם בַּ הַמָּ
והסיר מראש המלאכים  קיבל הקב"ה את פילולי אברהם 
את נזר המשפט. מעתה הם הפכו עדים לגלות פשע, ואם 
יתחייבו הסדומיים במשפט האלוקי, "יַד הָעֵדִים" המלאכים 
עֵדִים...  נֵי  שְׁ י  פִּ "עַל  ז(.  יז,  )דברים  "בָרִאשֹׁנָה"  בהם  הְיֶה"  "תִּ
בָר" )שם יט, טו(, ושוב לא נדרשו שלשה, והאחד פרח  דָּ יָקוּם 

עֶרֶב" )להלן יט, א(. לְאָכִים" הנותרים "סְדמָֹה בָּ נֵי הַמַּ בֹאוּ שְׁ "וַיָּ
)יח, כב( עוד הילכו  לִפְנֵי ה'"  וכל עת ש"אַבְרָהָם עוֹדֶנּוּ עמֵֹד 
בשעריה  להיכנס  הורשו  ולא  סדום  אל  המלאכים 

ר  ה לְדַבֵּ לָּ כִּ ר  אֲשֶׁ כַּ לֶךְ ה'  עד שנסתתמו טענות אברהם, "וַיֵּ
)יח, לג(. אז באו המלאכים  לִמְקֹמוֹ"  ב  שָׁ וְאַבְרָהָם  אַבְרָהָם  אֶל 
סדומה. ואף שעלה לבסוף שאפילו עשרה צדיקים חסרו, 
לא שבה תפילת אברהם ריקם. שהרי עיקר משאלתו היה 
לדון כל יחיד לעצמו, וכך ניצל לוט הצדיק היחיד בסדום, 
הוא ובנותיו אִמהות האומות עמון ומואב ומוצאן של שתי 

פרידות טובות שמהן ייוולדו דוד ומלך המשיח.

פעמיים נחלץ לוט באמצעות אברהם. במלחמת המלכים, 
ן אֲחִי אַבְרָם" )יד, יב(  כל אימת שמוזכר לוט הוא מתואר כ"בֶּ
או כ"אָחִיו" )יד, יד,טז(, כי רק בזכות הקורבה לוט שרד. אבל 
במהפכת סדום לא צוּין ולוּ פעם יחס לוט לאברהם. אפילו 
בסיכום המעשה, במקרא התולה במפגיע את הצלת לוט 
חֵת אֱלהִֹים  שַׁ באברהם, אין לוט מוזכר אלא בשמו. "וַיְהִי בְּ
לוֹט  אֶת  ח  לַּ וַיְשַׁ אַבְרָהָם  אֶת  אֱלהִֹים  זְכֹּר  וַיִּ ר  כָּ הַכִּ עָרֵי  אֶת 
)יט,  לוֹט"  הֵן  בָּ ב  יָשַׁ ר  אֲשֶׁ הֶעָרִים  אֶת  הֲפֹךְ  בַּ הַהֲפֵכָה  מִתּוֹךְ 
כט(. שכן מסדום הוצא לוט בזכות עצמו, על שהתחסד עם 

אַבְרָהָם"  אֶת  אֱלהִֹים  זְכֹּר  "וַיִּ אברהם.  בעבור  ולא  אורחיו, 
אינו מחדש נימוק למילוט "לוֹט מִתּוֹךְ הַהֲפֵכָה", אלא רומז 
בגין  מֵאַבְרָהָם...".  אֲנִי  ה  "הַמְכַסֶּ למעלה,  המפורש  אל 

אותה זכירה התגלגל שלוט נבחן לגופו ונמצא זכאי.

לפיכך אין זכירת אברהם מופיעה בתוך מעשה המלאכים 
עם לוט, אלא משהושלם, מיד לאחר שחוזר הכתוב לדבר 
ר  קוֹם אֲשֶׁ בֹּקֶר אֶל הַמָּ ם אַבְרָהָם בַּ כֵּ שְׁ על אברהם ואומר, "וַיַּ
נֵי  ל פְּ נֵי סְדםֹ וַעֲמֹרָה וְעַל כָּ קֵף עַל פְּ שְׁ נֵי ה', וַיַּ ם אֶת פְּ עָמַד שָׁ
ן" )יט,  בְשָׁ קִיטֹר הַכִּ ה עָלָה קִיטֹר הָאָרֶץ כְּ רְא וְהִנֵּ ר וַיַּ כָּ אֶרֶץ הַכִּ
כז-כח(. אברהם משכים אל מקום עמידתו לראות אם הועילו 

ן" ומסתבר  בְשָׁ קִיטֹר הַכִּ ה עָלָה קִיטֹר הָאָרֶץ כְּ תחנוניו, "וְהִנֵּ
אֶת  אֱלהִֹים  חֵת  שַׁ בְּ "וַיְהִי  והכתוב מפייסו,  שעמלו לשווא. 
זְכֹּר אֱלהִֹים  ר", למרות החורבן הנשקף מכל צד, "וַיִּ כָּ עָרֵי הַכִּ

אֶת אַבְרָהָם" וישמע את קולו.

* * *

אוּ מִן  ר אֶל חֲתָנָיו לקְֹחֵי בְנֹתָיו וַיֹּאמֶר קוּמוּ צְּ צֵא לוֹט וַיְדַבֵּ וַיֵּ
עֵינֵי  בְּ כִמְצַחֵק  וַיְהִי  הָעִיר  אֶת  ה'  חִית  מַשְׁ י  כִּ הַזֶּה  קוֹם  הַמָּ

חֲתָנָיו )יט, יד(

בעיר.  לו  היו  נשואות  בנות  שתי   - "חֲתָנָיו  רש"י:  פירש 
לקְֹחֵי בְנֹתָיו - שאותן שבבית היו ארוסות להן".

משפחתו  פרטי  לנו  ומה  ט.  נ,  רבה  בבראשית  מקורו 
המורחבת של לוט? שאילו האמינו ללוט היה מגיע מספר 
ארוסיהם,  שבבית,  בנותיו  שתי  ואשתו,  )לוט  לעשרה  להינצל  הראויים 
עֲבוּר  בַּ חִית  אַשְׁ "לאֹ  הקב"ה  אמר  וכבר  נשואים(,  זוגות  שני 

רָה" )לעיל יח, לב(. לכן אמרו בבראשית רבה למעלה מט,  הָעֲשָׂ
ם  שָׁ צְאוּן  יִמָּ יג שאברהם חתם את טיעוניו בבקשה, "אוּלַי 
לוט  כי "היה סבור שיש שם עשרה,  יח, לב(,  )למעלה  רָה"  עֲשָׂ

ואשתו וארבע בנותיו וארבעה חתניו".

* * *
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י;  קֹר לִי וּלְנִינִי וּלְנֶכְדִּ שְׁ ה אִם תִּ י בֵאלהִֹים הֵנָּ בְעָה לִּ ָ ה הִשּׁ וְעַתָּ
ר  אֲשֶׁ הָאָרֶץ  וְעִם  דִי  עִמָּ ה  עֲשֶׂ תַּ ךָ  עִמְּ יתִי  עָשִׂ ר  אֲשֶׁ חֶסֶד  כַּ

הּ )כא, כג( ה בָּ רְתָּ גַּ

ה' בכל מקום מובנה של 'הֵנָּ

עכשווי;  בלשני  )במינוח  המגמה  ביחסת  'הֵן'  היא  ה'  'הֵנָּ המילה 
באנגלית, lative case; ובלשון חכמינו ביבמות יג, ב: "כל תיבה שצריכה למ"ד בתחילתה 

על  מעידה  היא  'לְהֵן'(.  נאמר  כאילו  ולענייננו  בסופה",  ה"א  הכתוב  לה  הטיל 

היא  וכמוהן  ודומיהן,  ה,  מָּ שָׁ אַרְצָה,  כמו  יעד  אל  תנועה 
תואר הפועל, אך בניגוד לָהן יעדה אינו מקום אלא גבול. ה' 
ם"  ר יָצָר" )למעלה ב, ח(, "שָׁ ם" בגן עדן "אֶת הָאָדָם אֲשֶׁ ם "שָׁ שָׂ
ם"  "שָׁ בנה  אברם  ט(,  )יא,  הָאָרֶץ"  ל  כָּ פַת  שְׂ ה'  לַל  "בָּ בבבל 
אַבְרָם  רֶד  "וַיֵּ ז(,  )יב,  אֵלָיו"  רְאֶה  הַנִּ לה'  חַ  "מִזְבֵּ מורה  באלון 
קוֹם  בֹּקֶר אֶל הַמָּ ם אַבְרָהָם בַּ כֵּ שְׁ ם" )יב, י(, "וַיַּ מִצְרַיְמָה לָגוּר שָׁ
ם" יצחק "אָהֳלוֹ" בבאר שבע  ט שָׁ ם" )יט, כז(, "וַיֶּ ר עָמַד שָׁ אֲשֶׁ
)שם כו, כה(, אבל לא ניתן לשים, לבלול, לבנות, לגור, לעמוד, 

או  'הֵן'  מרחב,  הדורשת  פעולה  שום  לבצע  או  לנטות, 
אֲחִיכֶם  בוֹא  בְּ אִם  י  "כִּ היעתקות.  להשלים  רק  אלא  ה',  'הֵנָּ
"לאֹ  ה(;  מה,  )שם  ה"  הֵנָּ אֹתִי  ם  מְכַרְתֶּ י  "כִּ טו(;  )מב,  ה"  הֵנָּ טֹן  הַקָּ
ה" )שם,  ם אֶת אָבִי הֵנָּ ה" )שם, ח( "וְהוֹרַדְתֶּ ם אֹתִי הֵנָּ לַחְתֶּ ם שְׁ אַתֶּ

ה" )יהושע ג, ט(. יג(; גֹּשׁוּ הֵנָּ

הָב" )למעלה  ם הַזָּ ר שָׁ ם, ב"אֶרֶץ הַחֲוִילָה אֲשֶׁ כך יימצא עצם שָׁ
ם אָהֳלהֹ" )יג, ג(, אבל לעולם לא  ר הָיָה שָׁ קוֹם אֲשֶׁ ב, יא(, או ב"מָּ

ה. שכן הֵן היא הרמיזה עצמה, לא מקום שרומזים  הֵן או הֵנָּ
"עַד  תימשך  פעולה  בו.  להימצא  מרחב  צריך  עצם  אליו. 

ה" )למעלה טו, טז ועוד(, עד שיסומן לה סוף. הֵנָּ
למרחק:  למרחק.  קץ  כמו  למועד  קץ  להיות  הסוף  יכול 
ה" )שמואל ב כ, טז(;  ה עֲזָרָנוּ ה' )שמואל א, ז, יב(; "קְרַב עַד הֵנָּ "עַד הֵנָּ
הקטע  של  הפותחת  בפיסקה  שהוזכרו  לדוגמאות  בנוסף 
ה" )להלן מד, כח(; "עַד  ועוד רבות. ולמועד: "וְלאֹ רְאִיתִיו עַד הֵנָּ
י עַד  רְתִּ בַּ יחִי וְכַעְסִי דִּ י מֵרֹב שִׂ י" )שופטים טז, יג(; "כִּ ה הֵתַלְתָּ בִּ הֵנָּ
יד  ה אַגִּ עוּרָי וְעַד הֵנָּ נִי מִנְּ דְתַּ ה" )שמואל א א, טז(; "אֱלהִֹים לִמַּ הֵנָּ
מֶרֶת  יתָם שֹׁמְרִים מִשְׁ ה מַרְבִּ נִפְלְאוֹתֶיךָ" )תהלים עא, יז(; "וְעַד הֵנָּ

אוּל" )דברי הימים א יב, ל(. ית שָׁ בֵּ
בְרֵי יִרְמְיָהוּ" )ירמיה נא, סד( נוטה להתפרש, עד כאן  ה דִּ "עַד הֵנָּ
נְאֻם  מִים  הַיָּ אַחֲרִית  בְּ מוֹאָב  בוּת  שְׁ י  בְתִּ "וְשַׁ מקום.  בספר, 
ט מוֹאָב" )שם מח, מז( הוא מסופק, אם גם פה  פַּ ה מִשְׁ ה'; עַד הֵנָּ
מוֹאָב"  ט  פַּ "מִשְׁ יתמשך  שמא  או  בספר,  הֵנה  עד  הכוונה, 

מִים", זמן )ראה רד"ק על אתר ולעומתו תרגום יונתן(. עד "אַחֲרִית הַיָּ
ה  הֵנָּ אַחַת  היקרויותיה,  ה  הֵנָּ יִם  תַּ שְׁ שבו  אחד  פסוק  ויש 
רְבִיעִי  "וְדוֹר  זמן:  והשנייה  מקום  הראשונה  ה,  הֵנָּ וְאַחַת 

ה" )לעיל טו, טז(. לֵם עֲוֹן הָאֱמֹרִי עַד הֵנָּ י לאֹ שָׁ ה כִּ יָשׁוּבוּ הֵנָּ
כֹּה  ים  שִׂ "כגון  פֹּה,  אל  רמיזה  לפעמים  שהיא  'כֹּה',  ]אף 
ב כֹּה עַל עלָֹתֶךָ  נֶגֶד אַחַי וְאַחֶיךָ" להלן לא, לז, וכגון "הִתְיַצֵּ
ה,  רֶה כֹּה" בבמדבר כג, טו, עשויה לרמוז אל עַתָּ וְאָנֹכִי אִקָּ
עַר נֵלְכָה עַד כֹּה" להלן כב, ה,  הזמן הנוכחי. כנגד "וַאֲנִי וְהַנַּ

מַעְתָּ עַד כֹּה" בשמות ז, טז.[ ה לאֹ שָׁ "מצינו "וְהִנֵּ
הזכרנו את יחסת המגמה, אך מן המובאות, ומפני שהֵן אינו 
ה מייצגת לבדה בעברית את  מקום, מתברר שליתר דיוק הֵנָּ
פְנִיה  ה. אין  הֵנָּ כָלה  )terminative case(. תנועה  יחסת התכלית 
פְנֵיהֶם"  ה  הֵנָּ רֶךְ  דֶּ אָלוּ;  יִשְׁ "צִיּוֹן  ה  הֵנָּ הגעה  רק  אלא  ה  הֵנָּ
ה פְנֵיהֶם', כי הפונים והולכים  אָלוּ; הֵנָּ )ירמיה נ, ה(, ולא 'צִיּוֹן יִשְׁ

והם  ה,  הֵנָּ משוכה  כבר  עצמה  הדרך  אבל  באו,  לא  עדיין 
פונים אל הדרך.

ה' פשר השבועה 'הֵנָּ

ה  חריג נראה פסוקנו שבו מבקש אבימלך מאברהם, "וְעַתָּ
ה". שבועה אינה תנועה בעלת יעד,  י בֵאלהִֹים הֵנָּ בְעָה לִּ ָ הִשּׁ
ה"? אולם בלאו הכי גופו קשה, מדוע  ואיך היא תתקיים "הֵנָּ
פֹּה,  כלומר  ה  הֵנָּ אברהם  שיישבע  להתנות  אבימלך  נצרך 
יישבע אם לא  ה", היכן  "עַתָּ הלא מאחר שנשבע אברהם 

היכן שעומד?
ה  אולם בשמואל א, כ, כא-כב נתן יהונתן סימן לדוד. "וְהִנֵּ
עַר,  ים. אִם אָמֹר אֹמַר לַנַּ עַר, לֵךְ מְצָא אֶת הַחִצִּ לַח אֶת הַנַּ אֶשְׁ
בָר  דָּ וְאֵין  לְךָ  לוֹם  שָׁ י  כִּ וָבֹאָה  קָחֶנּוּ  ה,  וָהֵנָּ ךָ  מִמְּ ים  הַחִצִּ ה  הִנֵּ
לֵךְ  וָהָלְאָה,  ךָ  מִמְּ ים  הַחִצִּ ה  הִנֵּ לָעֶלֶם,  אֹמַר  כֹּה  וְאִם  ה'.  חַי 
חֲךָ ה'". אין בין אמירה ראשונה לשנייה אלא שינוי  לַּ י שִׁ כִּ
)ולא  הָלְאָה, והסימן יהיה בלשון הנקוטה  ה אל  הֵנָּ לשון מן 
את  לירות  הראשון  במקרה  חשב  שיהונתן  נפרש  אם  אלא  יהונתן.  של  מעשה  בשינוי 

החץ "לְהַעֲבִרוֹ" כלשון הכתוב שם פסוק ל, ובמקרה השני לירות ירייה קצרה כדי שירוץ 

ה" לקראת יהונתן, כמו שדחק רלב"ג. או שהיה בנפילת החיצים ניחוש  "הֵנָּ הנער האוסף 

אף  זו  ה  הֵנָּ להָלְאָה.  להירדף  יכולה  ה  שהֵנָּ הרי  רש"י(.  כדעת 

היא תוחמת היעתקות, אולם במוצאהּ ולא במבואהּ, והיא 
ה התכליתית, כי לכל תנועה שתי  אחותה תאומתה של הֵנָּ

קצוות.
פֹּה.  ולא  הָלְאָה  היא  ה  הֵנָּ של  משמעה  אבימלך  אצל  כך 
בעבר, אומר אבימלך, הייתי מלך ושליט, ונזקקת לחסותי 
כי  שראינו  ה"  "עַתָּ אבל  אשתך,  דבר  על  אותך  והוכחתי 
הוא  אתה  כב(,  )כא,  ה"  עשֶֹׂ ה  אַתָּ ר  אֲשֶׁ כֹל  בְּ ךָ  עִמְּ "אֱלהִֹים 
ה", על להבא, "אִם  האדון, וצריך אני לך שתישבע לי "הֵנָּ
ה", הולך אבימלך ופורט, היינו "לִי" מהיום  קֹר...". "הֵנָּ שְׁ תִּ
"לִי  שהסדרה  לפשוטה  אפשר  אחריי.  י"  וּלְנֶכְדִּ "וּלְנִינִי 
י" משמעה לי והלאה לעולם, כמו "אַךְ אִם יוֹם  וּלְנִינִי וּלְנֶכְדִּ
אוֹ יוֹמַיִם יַעֲמֹד" )שמות כא, כא( שמשמעו יום או יותר עד עולם, 
ת" )דברים  ה עֵדִים יוּמַת הַמֵּ לשָֹׁ נַיִם עֵדִים אוֹ שְׁ י שְׁ וכמו "עַל פִּ
יז, ו(, שמשמעו שניים או יותר עד עולם )אבל בבראשית רבה דרשו, 

"עד כאן רחמי האב על הבן"(.

לאברהם  אות  ה"  "הֵנָּ הייתה  לדוד,  שתהיה  שקיוו  כמו 
שתמו נדודיו ונעשה יציבא בארעא. מיד נהג מנהג אדנות 
ל"  אֶשֶׁ ע  טַּ "וַיִּ )כא, כה(,  אֲבִימֶלֶךְ"  "אֶת  אַבְרָהָם" הוא  "וְהוֹכִחַ 
בנין קבע לפונדק או פרדס לאכול  )לג(,  בַע"  שָׁ בְאֵר  "בִּ שם 
ים"  פירותיו אחר שנים )סוטה י, א(, כיאה למתיישב "יָמִים רַבִּ

)לד( ולא למאהיל.

* * *

נֵי נְעָרָיו  ח אֶת שְׁ קַּ חֲבֹשׁ אֶת חֲמֹרוֹ וַיִּ קֶר וַיַּ בֹּ ם אַבְרָהָם בַּ כֵּ שְׁ וַיַּ
קוֹם  לֶךְ אֶל הַמָּ קָם וַיֵּ ע עֲצֵי עלָֹה, וַיָּ נוֹ וַיְבַקַּ אִתּוֹ וְאֵת יִצְחָק בְּ
אֶת  אַבְרָהָם  א  ׂ שָּ וַיִּ י  לִישִׁ ׁ הַשְּ יּוֹם  בַּ הָאֱלהִֹים.  לוֹ  אָמַר  ר  אֲשֶׁ

קוֹם מֵרָחֹק )כב, ג-ד( רְא אֶת הַמָּ עֵינָיו וַיַּ

י - למה איחר מלהראותו מיד?  לִישִׁ ׁ יּוֹם הַשְּ פירש רש"י: "בַּ
כדי שלא יאמרו היממו ועירבבו פתאום וטרד דעתו, ואילו 

היה לו שהות להימלך אל לבו לא היה עושה".
אַבְרָהָם  א  ׂ שָּ וַיִּ י  לִישִׁ ׁ הַשְּ יּוֹם  "'בַּ אתר:  על  בתנחומא  מקורו 
קוֹם מֵרָחֹק'; ולמה ביום השלישי ולא  רְא אֶת הַמָּ אֶת עֵינָיו וַיַּ

ביום הראשון ולא ביום השני? כדי שלא יהו אומות 
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העולם אומרים היממו והלך ושחט את בנו". רש"י מעתיק 
אחד.  משמעותי  ובשינוי  ביאור  בתוספת  המדרש  את 
לתנחומא "למה ביום השלישי" היא תמיהה על המסופר 
בפסוק, איך לא ראה אברהם את המקום מקודם, ותשובתה 
היא כנראה שהקדוש ברוך הוא סיבב שיתכסה ההר מעיני 
להר  הענן  נקשר  שלא  או  הראשונים,  ביומיים  אברהם 
)ראה רש"י כאן ד"ה וירא את המקום(. ואילו לרש"י  עד היום השלישי 
נשאלה השאלה מעיקרה על הקדוש ברוך הוא, מדוע הוא 

לא הראה לאברהם את המקום עד היום השלישי.
ועצם השאלה זקוקה לביאור, כי מנין שלא ארכה הדרך עד 
ייתכן שרש"י נאמן לשיטתו לפיה בשעת  היום השלישי. 
העקידה גר אברהם בחברון ולא בבאר שבע )ראה פירושו לעיל כא, 
לד ולהלן כב, יט(, וידוע שדרך רגלית מחברון לירושלים קצרה 

מיומיים שלמים )ראה רמב"ן כג, ב(.

ראוי היה לומר 'וישא אברהם את עיניו ביום השלישי'

אולם נראה שרש"י מתכוון גם ליישב קושי תחבירי. צורות 
הפועל הרווחות בפרוזה מקראית הן ההטיות המהופכות 
המדקדקים(,  במינוח  )כך  'וַיִקְטֹל'  צורת  עבר,  אם  היפוך:  בוא"ו 
את  תמיד  פותח  מהופך  פועל  'וְקָטַל'.  צורת  עתיד,  ואם 
המשפט שלו, מבלי שיוקדם לו נושא, מושא, תיאור, מילת 
ר; אִם( או שלילה )לאֹ; אַל(. אבל מצאנו חריגים,  י; אֲשֶׁ חיבור )כגון כִּ
י וְזִמְרָת ש"אל  ורש"י מעיר בפירושו לשמות טו, ב ד"ה עָזִּ
תתמה" עליהם כי "יש לנו כמה מקראות מדברים בלשון 
י וְזִמְרָת יָהּ וַיְהִי  זה". בדוגמאותיו שם בא ההיפוך אחר נושא )"עָזִּ
וְקָם  אֲבֹתֶיךָ  כֵב עִם  שֹׁ ךָ  "הִנְּ לִישׁוּעָה"; ובברייתא יומא נב, א-ב, מנה איסי בן יהודה את  לִי 

הָעָם הַזֶּה וְזָנָה" בדברים לא, טז, בין המקראות שאין להם הכרע, ומשמע לכאורה שייתכן 

עַשׂ  בִיר וַיַּ יִת סָבִיב לַהֵיכָל וְלַדְּ המשפט, 'הָעָם הַזֶּה וְזָנָה'( או מושא )כגון "אֶת קִירוֹת הַבַּ

צְלָעוֹת סָבִיב", במלכים א ו, ה(, או אפילו אחר תיאור סיבה שמוטמע 

חָטֵם  שְׁ ע לָהֶם וַיִּ בַּ ר נִשְׁ ה אֶל הָאָרֶץ אֲשֶׁ י יְכֹלֶת ה' לְהָבִיא אֶת הָעָם הַזֶּ לְתִּ בו מושא )"מִבִּ
שלכן  אפשר  לבדו.  תיאור  אחר  לא  אך  טז(,  יד,  בבמדבר  ר",  דְבָּ מִּ בַּ

א אַבְרָהָם..." אינו אחת הדוגמאות, כי  ׂ שָּ וַיִּ י  לִישִׁ ׁ יּוֹם הַשְּ "בַּ
זמן.  א" המהופך הוא תיאור  ׂ שָּ "וַיִּ י" שלפני  לִישִׁ ׁ הַשְּ יּוֹם  "בַּ

י נשא אַבְרָהָם...'. לִישִׁ ׁ יּוֹם הַשְּ היה ראוי להיאמר אפוא, 'בַּ
לוֹ  אָמַר  ר  "אֲשֶׁ אל  לפניו  דבוק  י"  לִישִׁ ׁ הַשְּ יּוֹם  "בַּ אלא, 
של  תקנית  תחילה  אַבְרָהָם"  א  ׂ שָּ "וַיִּ ונעשה  הָאֱלהִֹים", 
קוֹם" )השווה רש"י לשמות כה, ט(.  לֶךְ אֶל הַמָּ משפט משורשר אל "וַיֵּ
יּוֹם  לפיכך אכן יש לתמוה מדוע "אָמַר לוֹ הָאֱלהִֹים" רק "בַּ
האיחור  ומה  מיד",  מלהראותו  איחר  ו"למה  י",  לִישִׁ ׁ הַשְּ

מלמדנו.
ועוד,  יז  יד,  לזכריה  שם,  לשמות  ראב"ע  לרש"י,  ]בניגוד 
כדוגמה  אַבְרָהָם..."  א  ׂ שָּ וַיִּ י  לִישִׁ ׁ הַשְּ יּוֹם  "בַּ את  מציג 
ישמעאל".  בלשון  רפה  "פ"א  אל  מדמה  שהוא  לתופעה 
משתמע מדבריו שנוספה וא"ו בראש הפועל לבודד מעט 
יּוֹם הַשְלִישִי", וכך לשדרגו עד כמעט היגד  את התיאור "בַּ
לעצמו. יומיים הלך אברהם בדומיה, בלי לדעת בבירור אנה 
פניו. אבל "בַיּוֹם הַשְלִישִי", חדשות! שכן נשא "אַבְרָהָם אֶת 
עֵֹינָיו וַיַּרְא...". משנוספה לו וא"ו הוכרח הפועל להתהפך, 

א בעתיד.[ ׂ א' היה מורה יִשָּ כי 'וְנָשָׂ
* * *

בַךְ  סְּ בַּ נֶאֱחַז  אַחַר  אַיִל  ה  וְהִנֵּ רְא  וַיַּ עֵינָיו  אֶת  אַבְרָהָם  א  ׂ שָּ וַיִּ

חַת  תַּ לְעלָֹה  עֲלֵהוּ  וַיַּ הָאַיִל  אֶת  ח  קַּ וַיִּ אַבְרָהָם  לֶךְ  וַיֵּ קַרְנָיו,  בְּ

נוֹ )כב, יג( בְּ

ימי  מששת  לכך  היה  מוכן   - אַיִל  ה  "וְהִנֵּ רש"י:  פירש 
לַח יָדְךָ"  שְׁ בראשית. אַחַר - אחרי שאמר לו המלאך "אַל תִּ
)בפסוק הקודם, כב, יב( ראהו כשהוא נאחז, והוא שמתרגמינן 'וזקף 

קַרְנָיו - שהיה רץ  בַךְ - אילן. בְּ סְּ אברהם עינוהי בתר אלין'. בַּ
אצל אברהם והשטן סובכו ומערבבו באילנות כדי לעכבו".

אותו  אומר,  זכריה  "רבי  לא:  פרק  אליעזר,  דרבי  בפרקי 
תחת  להתקרב  ובא  רץ  היה  השמשות  בין  שנברא  האיל 
קרבנו  לבטל  כדי  אותו  ומַשׂטה  עומד  סמאל  והיה  יצחק. 
האילנות".  בין  קרנותיו  בשתי  ונאחז  אבינו,  אברהם  של 
'אָחוּז' שמשמעו אחוז  ופירש גור אריה שהיה ראוי לומר 
ועומד. ומדוע "נֶאֱחַז" שמשמעו הולך ונאחז בידי אחרים? 
שכן רצה האיל לבוא לאברהם ובעט ונלחם להשתחרר מן 

הסבך אבל השטן סיבכו שוב ושוב.

ועדיין יש לתמוה מה קשה לרש"י בכתוב, הלא בפשטות 
משום  ואם  להשיגו.  אברהם  שיוכל  כדי  האיל  הסתבך 
חוזר  היה  טוב  ומלאך  לברוח  האיל  רצה  שמא  "נֶאֱחַז", 

וסובכו.

מדוע ומתי נאחז האיל בסבך בקרניו?

אלא שאת "אַחַר" פירש רש"י למעלה להורות שלא ראה 
אברהם את האיל עד אחרי שקרא לו המלאך מן השמיים 
ביום השישי  נבראו  'מאוחר' משאר אילים, שהם  כנראה  "אַחַר" משמע  ליונתן  )ולמיוחס 

ניסיון  נפגם  היה  קודם  ראהו  אִילו  ובוודאי  השמשות(,  בין  והוא 

העקידה. אך לפיכך "אַחַר" אינו לכאורה במקומו, כי ראוי 
שרש"י  כמו  עֵינָיו'  אֶת  אַבְרָהָם  א  נָשָׂ 'אַחַר  להיאמר,  היה 
יָדְךָ' ראהו  לַח  שְׁ תִּ 'אַל  לו המלאך  )"אחרי שאמר  עצמו משער את המקרא 
אַחַר',  בַךְ  סְּ בַּ נֶאֱחַז  אַיִל  ה  וְהִנֵּ רְא  'וַיַּ אולי,  או  נאחז"(,  כשהוא 

לאמור שכל מראה האיל הנאחז התגלה רק "אַחַר" קריאת 
המלאך. אבל איך נפל "אַחַר" חייץ בין "אַיִל", נושא, ובין 
"נֶאֱחַז", נשואו? אולם זו קושיא רק אם אחיזת האיל בסבך 
קַרְנָיו'  בַךְ בְּ סְּ נועדה לְזַמן את האיל לאברהם, שאז 'נֶאֱחַז בַּ
מלמד איך ראה אברהם שהאיל "מוכן היה לכך מששת ימי 
ה  ב"הִנֵּ נגמר  הזימון  תיאור  האמת  לפי  אולם  בראשית". 
אַיִל", כי לא בלבד שהאיל לא נזקק לקשירה אלא "שהיה 
רץ אצל אברהם". את זה ראה אברהם "אַחַר" כלומר "אחרי 
התרגש  עתה  אבל  יָדְךָ'".  לַח  שְׁ תִּ 'אַל  המלאך  לו  שאמר 
קַרְנָיו", כי "השטן  בַךְ בְּ סְּ ניסיון קטן נוסף, שהאיל "נֶאֱחַז בַּ
ונצרך  מאברהם,  לעכבו"  כדי  באילנות  ומערבבו  סובכו 

ח אֶת הָאַיִל". קַּ לֶךְ אַבְרָהָם וַיִּ אברהם לטרוח "וַיֵּ
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